Be a star storyteller!

Telling stories can be rewarding and fun ... and it's a great way
to stimulate children’s imagination and their use of language. If
you grew up having adults tell you stories, then you will probably
remember the thrill of being completely swept up in a story that is
well told! Here are five tips to help you be that kind of storyteller.

1. Getting started. It's always easiest to start with what you know when you first
start telling stories, so start with ones that you know well. These could be stories
that were told to you as a child or ones that you have enjoyed reading over
the years.

2. Think about your listeners. Choose a story that will interest your listeners
and is appropriate for their ages. For example, you wouldn't tell a ghost story fo
three year olds, but teenagers might enjoy it! Young children love stories about
themselves and about you when you were young, especially ones that are funny
or about you being naughty!

3. Paint a picture. Help to create a sense of wonder and pictures in the minds of
your listeners by using:
X interesting and expressive words

X questions that invite your listeners to participate, for example, “And
what do you think happened next?”

gestures, for example, reaching up to show how tall a tree or giant is
facial expressions, like smiling to show how happy a character was
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expression in your voice: you can give different characters different
voices, such as a soft, squeaky voice for a mouse and a big,
booming voice for a giant

X eye contact with your listeners — don't be shy, look them in the eye!

4. Practise. If you are telling a story to a group of children, practise in advance.
The best place to practise is in front of a mirror. You'll be able to check your facial
expressions, gestures and whether you have used too many “ums” or “ahs”!

5. Fresh and inferesting. Keep storytelling exciting for yourself by finding new
stories to tell — look in books or on the Internet. Translate and adapt those sfories
that are only available in one language.

Find more tips for telling great stories at www.nalibali.org.

Drive your
Imagination

This supplement is available during term times in the following Times Media newspapers: Sunday Times Express in the Western Cape; Sunday Worldin the Free State, Gauteng, Limpopo and KwaZulu-Natal; Daily Dispatch and The Heraldin the Eastern Cape.
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Yiba umxoxi
wendaba ovelelel

Ukuxoxa izindaba kungakwenelisa futhi kukuthokozise ...
kanti kuyindlela ekahle yokukhuthaza ukucabanga kwengane
nokusebenzisa kwayo ulimi. Uma ukhule kukhona abantu
abadala abakuxoxela izindaba kungenzeka ukuthi ukhumbule
ukuthi wawuyithokozela kanjani indaba eyayixoxwa kahle!
Nanka amacebo okukusiza ukuthi ube yilolo hlobo lomuntu
oxoxa kahle indaba!

1. Ukuqala. Kuba lula ukuthi ugale ngalokho okwaziyo uma ugala ukuxoxa
indaba, ngakho gala ngalezo ozazi kahle. Kungenzeka kube yizindaba
owawuzixoxelwa useyingane noma lezo obuthokozela ukuzifunda
eminyakeni edlule.

2. Cabanga ngalabo abakulalele. Khetha indaba ezobahlaba umxhwele
abakulalele futhi nehambisana neminyaka yabo. Isibonelo, angeke uxoxele
izingane ezineminyaka emithathu izindaba zezipoki, kodwa kungenzeka
ukuthi uzixoxele izingane ezineminyaka ephakathi kweyi-13 ukuya kweyi-19!
Izingane ezincane zithanda izindaba ezimayelana nazo kanye nezimayelana
nawe usemncane ikakhulukazi lezo ezihlekisayo noma zokuganga
kwakho okuthile!

3. Penda isithombe. Basize ukuthi bathuthukise umuzwa wokucabanga
ngokuthile okuyisimanga kanye nokuzenzela izithombe emigondweni
yabo ngokusebenzisa

amagama ahlaba umxhwele nachaza okuthile

imibuzo eyenza ukuthi abalalele bazibandakanye, isibonelo, “Ngabe

nicabanga ukuthi kwenzekani kamuva?”

ukukhombisa okuthile ngomzimba, isibonelo, ukwelula uphakamise
isandla ukuze ukhombise isihlahla eside noma isighwaga

ukukhombisa ebusweni indlela ozizwa ngayo, okufana nokumamatheka
ukukhombisa ukuthi wayejabule kanjani umlingiswa
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amaphimbo ahlukene: nikeza abalingiswa abehlukene amazwi
ehlukene afana nakhulumela phansi, izwi lokunswininiza legundane
kanye nezwi elikhulu elimemezayo lesighwaga

£ bheka abakulalele emehliweni - ungabi namahloni, babheke emehlweni!

4. Zijwayeze. Uma uxoxela ithimba lezingane indaba, zijwayeze ngaphambi
kwesikhathi ukuxoxa indaba leyo. Indawo ekahle ongazejwayeza ukwenza
lokhu kuyona yiphambi kwesibuko. Uyakwazi ukubuka indlela ubuso bakho
obubukeka ngayo, okwenza ngezandla zakho kanye nokuthi usebenzise
o-"um” noma o-"ah” abaningi yini!

5. Okusha kanye nokuhlaba umxhwele. Yenza ukuxoxa indaba kube lokhu
kuhlaba umxhwele ngokuthi ude uthola izindaba ezintsha ongazixoxa —
bheka ezincwadini noma kwi- inthanethi. Humusha bese ulungisa kabusha
izindaba ezitholakala ngolimi olulodwa kuphela.

Thola amanye amathiphu okuxoxa izindaba ezinhle

ku- www.ndlibali.org.

Story Power.
Anywhere. Anytime. Anyone.

Noma kuphi. Noma nini. Noma nobani.

It starts with a story...
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Story stars

Spreading the joy

5}‘ The Times Knowledge Learning
Foundation in KwaZulu-Natal works
hard to promote reading for enjoyment.
Through its 57 reading club leaders, it
reaches 478 children in Durban and
surrounding areas - and they have
achieved all of this since October 2015!
We spoke to founder and CEO, Melusi
Christian Sibiya, about his passion

for reading.

P

Thulisile Dlamini

What does Times Knowledge Learning
Foundation do?

We provide the space for children to dream and
then live out their dreams! We promote reading
and writing amongst children. We currently have
reading clubs in EThekwini Municipality and in
Swayimane (Pietermaritzburg), but our planisto _#%
reach children throughout the province — and =
zgﬁ then, the whole of South Africal vl
Why do you do this?

It's simple: we want all children to love reading and books! We want to turn children
into lifelong readers!

Why are stories and books so important?
They open our minds and allow us to explore the world, and to understand it better.

What would help to improve literacy in South Africa?
Participation. Parents need to be involved in their children’s lives. Communities need
F fo be involved too. We need to have an attitude that “your child is my child too”.

if you were President, what would you do to improve literacy?
I'd give money to organisations that develop children’s reading and writing. I'd also
make sure that every school had a library.

What languages should children’s books be in?

We need books in all South African languages. If's fine for children to learn an
5‘4}; additional language at school, but they also need to learn to enjoy reading and

writing in their home languages.

Who told you stories as a child?
My grandmother — she was always full of stories in isiZulu!

Do you read to your daughter?
Yes, in isiZulu! She’s 10 years old and | read to her every day at bedtime. She’s also
23?’ a member of my reading club so she hears stories there too!

What have stories taught you?
We should love one another, an ant can defeat a lion, and what goes around
comes around.

Life without stories would be ...
... dull, boring and with no history or lessons.

2{?; Books are ...
... friends and the world in your hands.

Find the Times Knowledge Learning
Foundation on Facebook.

Thola iTimes Knowledge Learning
Foundation kuFacebook.
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Ukusabalalisa injabulo

ITimes Knowledge Learning Foundation
yaKwaZulu-Natali isebenza kanzima

ukuze igqugquzele ukufundela

ukuzithokozisa. Ngabaholi bamathimba
okufunda abangama-57, ikwazi

ukufinyelela ezinganeni ezingama-478 344;
eThekwini kanye nasezindaweni

ezakhelene nalo - futhi sebezuze konke

lokhu kusukela ngoMfumfu wezi-2015!
Sikhulume nomsunguli Oyisikhulu
Esingumlawuli Oyinhloko, uMelusi

Christian Sibiya, mayelana nothando

iwakhe lokufunda. 5&':

Ngabe yenzani iTimes Knowledge Learning Foundation?

Sihlinzeka ngendawo yokuthi izingane ziphuphe bese ziphila amaphupho azo!
Sigqugquzela ukufunda kanye nokubhala ezinganeni. Njengamanie sinamathimba
okufunda kuMasipala waseThekwini kanye nakwaSwayimane (eMgungundlovu),
kodwa sihlele ukufinyelela ezinganeni zasesifundazweni sonke — bese kulandela,
iNingizimu Afrika yonke!

Nikwenzelani lokhu?
Kulula: sifuna ukuthi zonke izingane zithande ukufunda kanye nezincwadi! Sifuna
ukuphendula izingane abantu abazofunda impilo yabo yonke!

Kungani zibaluleke kangaka izindaba kanye nezincwadi? E\:?:
Zivula imigondo yethu futhi zisivumela ukuthi sijule nomhlaba wethu, nokuthi
siwugonde kangcono.

Yini engasiza ukwenza ngcono ukwazi ukufunda nokubhala eNingizimu Afrika?
Ukubamba ighaza. Kudingeka ukuthi abazali bazibandakanye ezimpilweni
zezingane zabo. Nemiphakathi nayo kumele izibandakanye. Kumele sibe
nomuzwa wokuthi “ingane yakho iyingane yami futhi”.

Uma ubunguMongameli, ubungenzani ukuze wenze ngcono ukwazi

ukufunda nokubhala?

Benginganikeza imali izinhlangano ezithuthukisa ukwazi kwezingane ukufunda
nokubhala. Futhi bengingaginisekisa ukuthi isikole ngasinye sinomtapo
wezincwadi.
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Kumele zibe ngaziphi izilimi izincwadi zezingane?

Sidinga izincwadi ngazo zonke izilimi zaseNingizimu Afrika. Kulungile ukuthi
izingane zifunde nolunye ulimi olwengeziwe esikoleni, kodwa kumele zifunde futhi
nokuthokozela ukufunda nokubhala ngolimi Iwazo Iwasekhaya.

Ubani owayekuxoxela izindaba useyingane? 5}
Ugogo wami — umgodla wakhe wawuhlale ugcwele izindaba ngesiZulu!

Ngabe uyayifundela indodakazi yakho?

Yebo, ngesiZulu! Ineminyaka yobudala eyi-10 futhi ngiyifundela nsuku zonke
ngesikhathi sokulala. lyilungu lethimba lami lokufunda futhi ngakho iyazizwa
izindaba nalapho!

Ngabe zikufundiseni izindaba?
Ukuthi kumele sithandane, intuthwane ingalihlula ibhubesi, nokuthi lokho ﬁ}
okwenzayo kuzokubuyela.

Impilo engenazo izindaba ingaba ...
.. ephuphile, engathokozisi futhi engenawo umlando noma izifundo.

Izincwadi ...
.. zingabangani kanye nomhlaba osezandleni zakho.

NALTBALT.ON/RADIO!

Enjoy listening to stories in isiZulu and in
English on Nal'ibali's radio show:

Ukhozi FM on Wednesday at 9.20 a.m.
and on Saturday at 8.50 a.m.

SAfm on Monday, Wednesday and
Friday at 1.50 p.m.

Drive your
imagination

SABC /o
EDUCATION

Enriching minds. Enriching lives.

UNALTIBALT USEMSAKAZWENT!

Thokozelani ukulalela izindaba ngesiZulu nangesiNgisi
ohlelweni lomsakazo lwakwaNal'ibali:

Ku-UKhozi FM ngoLwesithathu ngo-9.20 ekuseni
nangoMggqibelo ngo-8.50 ekuseni.

Ku-SAfm ngoMsombuluko, ngoLwesithathu
nangoLwesihlanu ngo-1.50 emini.
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Here is a children’s story written by twenty-six
year old Thobeka Sinxo from Port Elizabeth
in the Eastern Cape. Thobeka is a regular
participant at the Jozi Book Fair and the

Wordfest in Grahamstown. She is a keen
writer who would like to have her story

L)
L

published as a picture book. N
Ezintakeni 5
By Thobeka Sinxo
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Indaba yakho

Nansi indaba yezingane ebhalwe nguThobeka
Sinxo oneminyaka yobudala engamashumi
amabili anesithupha waseBhayi eMpumalanga
Kapa. UThobeka ujwayele ukubamba ighaza
kuJozi Book Fair nakuWordfest eGrahamstown.
Ungumbhadli onogqozi ongathanda ukuthi incwadi
yakhe ishicilelwe njengencwadi enezithombe.

’
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Ezinyonini
NguThobeka Sinxo
Endulo, kwakukhong inyoni enomlingo eyayindizq

obizwa ngoThukela. |
-I9ama layo kwakunguN‘goni .
eMpumalanga (ekuphumeni kwelangaq) 9uNgoni owathola Ingoma yakhe
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UPigog
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You t0o can send us your poems, stories and drawings! You stand a chance

Ngesikhathi kuphuma ilan
’Mak.e siyogala ekuqaleni.
Masiy’ eMbo. Masiy’eMbo, eMpbo.“

90, zacula zombili izinyoni;

i i i ‘ibali the Nal'ibali
of having them published in the Nalbali supplement, or on N
Facebo';lg( page. Remember: it has o be all your own workl Send your writing
and pictures to: info@nalibali.org, or PRAESA, Suite 17-201, Building 17,
Waverley Business Park, Wyecroft Road, Mowbray, 7700.

Basuka ngaleso sikhathi bandiza
babhekisa amabombo empumalanga.

Nawe ungasithumelela izinkondlo, izindaba

okuthi kushicilelwe esithasiselweni sikaNal'ibali, noma ekhasini lakwaNal'ibali

kanye nemidwebo yakho! Usemathubeni

likaFacebook. Khumbula ukuthi:

kumele kube umsebenzi wakho konke! Thumela

info@nalibali.org, noma ku-PRAESA, Suite
Park, Wyecroft Road, Mowbray, 7700.

lokho okubhalile kanye nezithombe k.u-
17-201, Building 17, Waverley Business
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Get creativel

Here are some fun activities to grow your
children’s creativity and encourage them to
have fun with reading and writing.

= M /| DID YOU KNOW?

An autobiography is the story of your life. A biography is the
story you write about someone else’s life.

. l NGABE BEWAZI?

Veza ubuciko bakho!

Nansi eminye yemisebenzi ethokozisayo ezothuthukisa
ubuciko bezingane zakho futhi izikhuthaze nokuthi
zizithokozise ngokufunda nokubhala.

l-othobhayografi ngumlando ngempilo yakho. Ibhayografi indaba
oyibhala ngempilo yomunye umuntu.

K} Find some old stockings and tie them together like the
children did in the cut-out-and-keep book, Old stockings,
please. Then have fun with some friends playing the
jumping game from the story.

A

% Do you like taking photos? World Photography Day is on
19 August so why not take a photo of yourself or someone else
reading in an unusual place? You can send your photo to us at e
info@nalibali.org. Remember fo include your name and where J"“,-“"
you are from, then look out for your photo on the Nal‘ibali % —

Facebook page — we'll post as many as we can there! ol
W)=

Together we're strong
o sy o Abrio Sy

Sinamandla uma

Create TWO cut-out-and-keep books

Old stockings, please Together we're strong e =
1. Tearoff page 9 of this 1. To make this book use pages |,

to separate the pages.

Drive your
imagination

K} Thola amasokisi amadala bese uwabopha uwahlanganisa
njengezingane ezisendabeni ozoyisika uyikhiphe bese uyigcina ethi,
Sicela amasokisi amadala, bandla. Bese uyazithokozisa nabangani
nidlale umdlalo wokugxuma osendabeni.

A

Ngabe uyakuthanda ukuthatha izithombe? Usuku Lomhlaba Lokuthatha
Izithombe lungomhla ziyi-19 kuNcwaba ngakho-ke kungani ungathathi
isithombe sakho noma esomunye umuntu ofundela endaweni
engejwayelekile? Ungasithumelela isithombe sakho ku-info@nalibali.org.
Khumbula ukufaka negama lakho nokuthi ughamukaphi, bese ubheka
isithombe sakho ekhasini lakwaNal‘ibali lakuFacebook - sizofaka lapho
izithombe eziningi ngendlela esingakwazi ngayo!

Zenzele ezakho izincwadi EZIMBILI ozozisika uzikhiphe bese uzigcina

Sicela amasokisi amadala, bandla  Sinamandla uma sindawonye
1. Dabulaikhasilesi-9 lalesi sithasiselo. 1. Ukuze wenze le ncwadi sebenzisa

supplement. 5,6,7,8,1Nand 12. 2. Songa iphepha libe nguhhafu amakhasi 5, 6, 7, 8, 11 nele-12.
2. Fold the sheetin halfalong 2. Keep pages 7 and 8 inside ngokulandela umugga 2.  Gcina ikhasi lesi-7 kanye nele-8
the black dofted line. the other pages. wamachashazi amnyama. ngaphakathi kwamanye amakhasi.
3. Folditin halfagainalong 3.  Fold the sheets in half along 3. Lisonge libe nguhhatfu futhi ulandele 3. Songa iphepha libe nguhhafu
the green dotted line to the black dotted line. umugqa oluhlaza okotshani ukuze ngokulandela umugqa
make the book. 4.  Fold them in half again along wenze incwadi. wamachashazi amnyama.
4. Cutdlong the red dotted the green dotted line to make 4. Ska ulandele umugqa 4.  Llisonge libe nguhhafu futhi ulandele
lines to separate the pages. the book. wamachashazi abomvu ukuze umugdqa oluhlaza okotshani ukuze
5. Cutalong the red dotted lines uhlukanise amakhasi. wenze incwadi.

5. Sika ulandele umugga wamachashazi
abomvu ukuze uhlukanise amakhasi.
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Together we're StI’Ol‘lg |
The story of Albertina Sisulu |

Sinamandla uma

sindawonye
Indaba ka-Albertina Sisulu

L We believe every child
should own a hundred books
by the age of five.

Become a book-sponsor and
help change the world.

1

LAY

Liesl Jobson
Alice Toich
Nazli Jacobs

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment P 1

campaign to spark children’s potential through ~
I storytelling and reading. For more information, e~
visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi —

I It starts with a story...
UNal'ibali umkhankaso wokufundela
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One harsh winter, many people in the land were sick.
Ma Monikazi’s cheeks burned. Sweat dripped from her
body. She wanted to hold the icy grass to her face to cool
down. Under her blanket she held her belly and sang to
the baby inside her, “Be strong, little one. Winter’s not
long, Be brave, little one. Together were strong!”

Her stomach growled when the baby’s powerful
kicks woke her at night. She ate the leftover meat in the
cooking pot, hungry for life.

One bright night the moon was bigger, fatter and
pinker than ever. Her breath came fast. The baby
was ready.

Ngobunye ubusika obunolaka babebaningi abantu
abagulayo ezweni. Zazivutha bhe izihlathi zikamama
uMonikazi. Kwehla umjuluko emzimbeni wakhe.
Wayefuna ukubeka utshani obubanda njengeqhwa
ebuswent bakhe ukuze abupholise. Ngaphansi kwengubo
yakhe yokulala wayebambe isisu sakhe eculela ingane
engaphakathi kwakhe, “Qina, mntwana. Abubude
ubusika. Yiba nesibindi, mntwana. Sinamandla

uma sindawonye!”

Sakhala isisu sakhe ngesikhathi ukukhahlela
kwengane ngamandla kumvusa ebusuku. Wadla inyama
ebisele ebhodweni, elambele ukuphila.

Ngobunye ubusuku obabukhanya ngokugqamile
inyanga yayinkudlwana, ithande ukukhuluphala futhi
iphinki ngokwedlulele. Waphefumulela phezulu. Ingane
yayisikulungele ukuza emhlabeni.
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Then Walter was arrested
and many hard years followed. o b
He was jailed on Robben It _. N e 1 20
Island for twenty-six years. = ;
Albertina, also, was sent to
jail many times. Often she was
scared. Often she was lonely.

But even on the darkest nights,
she could see a sliver of moon through
the window in her jail cell. She sang the song that
Ma Monikazi sang before she was born, “Be strong,
little one. Winter’s not long, Be brave, little one.
Together we’re strong!”

UWalter wabe eseboshwa kwase kulandela iminyaka
eminingi enzima. Waboshelwa eRobben Island iminyaka
engamashumi amabili anesithupha. No-Albertina,
wathunyelwa kaningi ejele. Isikhathi esiningi wayesuke
esaba. Isikhathi esiningi wayeba nesizungu.

Kodwa nangobusuku obumnyama bhugge,
wayeyibona inyanga esasiliva ngefasitela lakhe lasejele.
Wiayecula iculo elaliculwa nguMama uMonikazi
ngaphambi kokuba azalwe, “Qina, mntwana. Abubude
ubusika. Yiba nesibindi, mntwana. Sinamandla
uma sindawonye!”
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The aunties in the birthing room rubbed her back
and warmed the water. When Monikazi held her beautiful
daughter in her arms, she knew she was a special girl,

a fighter. What a blessing! She named her daughter
Nontsikelelo. She would be the mother of all blessings.

Albertina joined other women and worked to
organise a march to Pretoria. The women refused
to carry a pass. They sang, “Wathint’ abafazs; wathint’
tmbokodo! You strike a woman; you strike a rock!”

U-Albertina wahlanganyela nabanye abantu
besifazane wase esebenzisana nabo ukuze kuhlelwe
ukhukhulelangoqo wesiteleka esasibheke ePitoli.
Abesifazane babala ukuphatha ipasi. Bacula bethi,
“Wathint’ abafazz; wathint’ inmbokodo!”

O-anti ababesegunjini lokubelethisa bamhlikihla
emhlane base befudumeza amanzi. Lapho uMonikazi
esegone indodakazi yakhe enhle ezingalweni zakhe,
wayazi ukuthi yaylyintombazanyana ekhethekile,
eyayizozilwela. Yaze yayisibusiso bo! Wagamba
indodakazi yakhe ngokuthi uNontsikelelo. Wayezoba
unina wezibusiso zonke.

22

E



91

JoAuonepurs eum
P[PURWIRUIS "BUBMITW TPUIQISOU BqLX "eyIsngn ospngnay,
BUBAUW “BUI(),, “TUpe e[noafem e[etiz suesuizr ogyde|
QMMYoqose mueqe suouwey eipeydeqade)y eppydoonyoud
QMUTWOST BPUO[IZI BZUL[eoAM PUNIIANY-(] “OUO]
n3[NSN BP[PAYQIS? OAL[NSeqe Mueqe BNyemS]
‘0£e[9Zaqamd0 NAWOqP #aq uwyunof

JTuefues ewiou
ePWNYdOZ ) "O[2IST 93eJN S[PUWINTS],, ANd¢gN oysny
Jnzoyde eSueqeures TUITONISd BAN{OM dZepunju(),,
TZEASN BUNJNSOSU
vAd “eunIoqy-n ezngny  sopuwopwn Uik,
Jopydrueseryo rem
TUESUT ‘O[901ST 936N SQWINSY,, TR ‘OULMSHUDUWOTU
ePUSITEM 19N NNUFWO SYYeM TUeSuw )
eAuaybiznyosu oyyey foyqr esjobdofem
nuey ONO[UUIAD ULZEqUIOIUIA 9qE TININ BATIIUBA\
TUIOYISI AYUOZ OZBUNY B[EPUD dULSuIAdfem vunIoqry-n
‘sueyde TuoSueqetuasem pUISNI[OM e UOSN]
“eARU{I S[OX¥EUE BUNIO[Y-N IPNN eSurpasesm
OU[eSU ISUTUTISD TPPURIST BNSoLeAM UNIOA[Y-1Y Lot )

-ou ohuey| (avu-1z5 opPEd1ZI OydO[uIo YN0 OULMSIUEWN
LSUITPEA\ TIOO) BATSD B[DWINIST BUPELIEM PURIIA[Y-()

.Jomms 303 97 u [ nox A[dde
3snw NOK,, Anag pres  jjooyds ysy 01 diysrejoyds v,
'SNOTIND SUIMOIS “BUNIOIALY PIYSE , oZId oY STIBYA,,
. puony 3089 Awr A[dde 3sntwr nog,, ‘Surkes
‘vonnadwod € 1noqe 1oy p[ol 4No¢ ‘Puaty 1soq O
-opud qam 08peq 10y o30M pue [H3
Peay 9y 9q 01 UISOY st aYS ‘ooyds oy ur idnd 1s9pjo
o sem eunIqy ‘qooyds Arewmrd Jo 3eak 1se] 3oy U
QWO Y FAJE JOO[ 03
PUNIOQ[Y PIPISU PUE TS UJO SEM JOYIOW S BUNII[Y

Jduoms oxom

FOYIR30], *9UO O] QALIq O FUO[ JOU SINUI\ OTO
oM ‘Suoms o, ‘Sues 9Ys PIMd SAIqL AP U A\

Apua8 ordoad pro

AU PPY dYS SFOSUY [NJoFed TPIM SPUNOM J) PIULI
eunzoqry Kep [re reardsoy op 01 owred opdoad o1g

‘uod ureIunog

Pa3 AUTYS © PUL SOOUS AABT MU ‘WFOFITN UM IFES ©
1ySnoq ayg ‘Srngsouueyof 01 UTexn € Y00l BunIqLy

Nontsikelelo was beautiful and strong with crinkling black
button eyes. She loved her older brother, Mcengi. He made
her laugh and so the laughter spread.

She loved to eat meat before she had teeth. Her favourite
aunt always kept a little portion on the side of her plate
for Ntsiki.

Mcengi chased the chickens that scratched in the garden
where Ma Monikazi grew spinach and squash to feed her
family. Ntsiki ran after him as her legs grew strong;

UNontsikelelo wayemuhle futhi enamandla, esho
ngamehlwana amancane angathi ayizinkinobho ezimnyama.
Wayemthanda umnewabo, uMcengi. Wayemhlekisa, kwasabalala
kanjalo-ke ukuhleka.

Wayethanda ukudla inyama engakaphumi namazinyo. U-anti
oyintandokazi yakhe wayehlala ebekela uNtsiki inyama encane
eceleni nepuleti lakhe.

UMcengi wayexosha izinkukhu ezazighwanda engadini
lapho uMama uMonikazi ayetshale khona isipinashi nesikwashi
ukuze ondle umndeni wakhe. UNtsiki wagijima emva kwakhe
lapho imilenze yakhe seyithe ukugina.
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Old stockings, please is from the Rainbow Reading
series by Cambridge University Press. Rainbow Reading

is a graded series for primary schools. It provides

a wealth of original stories and factual texts, which
will help learners to develop the reading skills and
vocabulary they need to meet the requirements of the
curriculum - in all learning areas. Rainbow Reading
consists of 350 titles which are grouped by level and
theme. For further information, visit

Cambridge University Press

P 0 Box 50017, V&A Waterfront, 8002 CAMBRIDGE
Tel 021-4127800 | Fax 021 4198418 §> UNIVERSITY PRESS
Email info@cup.co.za Www.cup.co.za

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment P 1
campaign to spark children’s potential through

I storytelling and reading. For more information, —_——
visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi - e

I It starts with a story...

Nanziwe Mzuzu
Tasia Rosser
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“Jump, jump up and down.
Jump, jump in and out. Come
and play with us.”

“Please can we have some old
stockings, Mom?”

“Ngabe ungasinika amasokisi
amadala, Mama?”

“Gxuma, gxuma ubheke phezulu
uphinde ubuyele phansi, gxumela
ngaphakathi kanye nangaphandle.
Woza uzodlala nathi.”
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Police came in the middle of the night, banging on
the door. Albertina scolded the men who messed up
her house.

“How rude you are,” she said, “trampling mud
inside my home!”

In the morning Albertina’s favourite flowers lay
crushed beneath their footprints. She remembered
chasing the chickens from her vegetable garden back in
Xolobe and set about replanting her garden. The earth,
she knew, would recover.

She would support her husband who kept many
secrets and hid from the police.

Amaphoyisa afika phakathi nobusuku, ashaya
isicabha. U-Albertina wawathethisa amadoda ayelimaza
indlu yakhe.

“Naze nedelela bo,” kusho yena, “ningena nodaka
endlini yami
Ekuseni, izimbali zika-Albertina zazilele phansi
lapho babenyathele khona. Wakhumbula ngesikhathi
ayejaha ngaso izinkukhu esivandeni sakhe le eXolobe
wase ezimisela ukutshala futhi engadini yakhe. Wayazi

ukuthi umhlaba uzolunga futhi.

Wayeseka umyeni wakhe owayegcina izimfihlo

"’

eziningi futhi owahlale ecashela amaphoyisa.
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Ma Monikazi had another baby boy, Velaphi,
and another, Qudalele. Finally, Ntsiki had a sister,
Nomyaleko. Little Ntsiki folded napkins and washed
the baby clothes. She swept the house and fed the fire.
She picked up her baby brother when he cried and
tickled him till he laughed.

Nitsiki taught her brothers and sisters to sing, “Be
strong, little one. Winter is gone. Be brave, little one.
Together we’re strong!”

UMama uMonikazi waba nengane yomfana,
uVelaphi, kanye nenye, uQudalele. Ekugcineni,
uNtsiki waba nodadewabo, uNomyaleko. Inganyana

enguNitsiki yayisonga amanabukeni futhi iwasha
nezingubo zengane. Wayeshanela indlu futhi ekhwezela
nomlilo. Wayequkula umfowabo uma ekhala abuye
amkitaze aze ahleke.

UNitsiki wafundisa abafowabo kanye nodadewabo
ukuthi bacule bathi, “Qina, mntwana. Abubude
ubusika. Yiba nesibindi, mntwana. Sinamandla

”’

uma sindawonye
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Qinggiwe, her grandfather, raised horses. His favourite
was Shishi, a glossy black mare. As soon as Ntsiki was old
enough, he hoisted her onto the saddle in front of him. His
strong arms reached around her. He laced the reins through
her fingers.

He taught her to talk softly to Shishi and to groom her
with a hard bristled brush. When Ntsiki stroked Shishi’s
glossy coat, she whispered, “You are the most beautiful
creature. Thank you for letting me ride on your back.”

UQinggiwe, umkhulu wakhe, wayekhulisa amahhashi.
Ayelithanda kakhulu kwakunguShishi, ihhashi lensikazi
elicwazimulayo elimnyama. Lapho uNtsiki esekhule
ngokwanele, wayemkhweza esihlalweni sehhashi phambi
kwakhe. Wayemsingatha ngezingalo zakhe ezinamandla.
Wayechushisa amatomu phakathi kweminwe yakhe.

Wamfundisa ukukhulumela phansi noShishi kanye

nokumhlanza ngebhulashi elinamazinyo aqginile. Lapho uNtsiki

ephulula isikhumba esikhazimulayo likaShishi, wamhlebela
wathi, “Uyisilwane esihle ukudlula zonke. Ngiyabonga
ngokungivumela ukuthi ngigibele emhlane wakho.”
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Albertina planted flowers in her little garden.

Within a year, Max was born. Albertina had become a
mother. One day, people would call her the mother of
the nation.

Max had his mother’s black button eyes and his
father’s round chin. He was the hope for their future.
Albertina wanted to fight for a new South Africa, so that
Max could be free.

When he cried, she sang, “Be strong, little one.
Winter’s not long, Be brave, little one. Together
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we’re strong

U-Albertina watshala izimbali engadini yakhe encane.

Kungakapheli nonyaka, kwase kuzelwe uMax.
U-Albertina wayesengumama. Ngelinye ilanga, abantu
babezombiza ngomama wesizwe.

UMax wayenamehlwana kanina amnyama afana
nezinkinobho kanye nesilevu esisandilinga njengesikayise.
Wayeyithemba lekusasa labo. U-Albertina wayefuna
ukulwela iNingizimu Afrika entsha, ukuze uMax
akhululeke.

Uma ekhala, wayemculela iculo elithi, “Qina, mntwana.
Abubude ubusika. Yiba nesibindi, mntwana. Sinamandla
uma sindawonye!”
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Every morning Koketso helps her granny feed the chickens in the chicken coop
in their back yard.

“Pok, pok, pok,” calls Granny and the chickens come running up to the fence.
“Pok, pok, pok,” they say. “Paak, paak, paaaak!” And when Granny and
Koketso lean over the low fence to scatter the seed, the chickens push and
flap and flutter around, and try to jump over each other to get to the

food first.

Koketso always counts the chickens. “One, two, three, four chickens,” she says,
“and another one, two, three, four chickens. They’re all here, Granny!”

One morning when Koketso woke up she saw her granny dressed in her best
jacket and hat.

“I'have to help Mrs Solomon at the clinic this morning,” explained Granny, “so
I don’t have time to feed the chickens. Will you do it by yourself, Koketso? You
know what to do.”

Granny picked up her handbag and opened the front door. Then she turned to
Koketso and said, “Now don’t forget to give the chickens water, and, whatever
you do, DON'T let them out of the coop!”

“Oh, Granny,” said Koketso, “I know THAT!”
“Well, | hope so,” said Granny. “Be careful now! See you later. Bye, Koketso.”

As soon as her granny had left, Koketso sat down to eat her breakfast. “I'm
very, very hungry,” she said to herself. “Those chickens will just have to wait
for a little while!”

Koketso ate a big bowl of porridge and drank a glass of milk. Then she sat on
the front doorstep and ate an apple.

“Hello!” she said to old Uncle Koos when he came past with his shopping
trolley and his little dog.
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“Good morning, Mme!” she said waving to Mrs Zihlangu across the road.

“Come and play with me, Pinky,” she called to her cousin, who was coming out
of the shop on the corner, carrying a loaf of bread.

“Sorry, | can’t. I've got chores,” Pinky called back. “Don’t you?”

Koketso suddenly remembered that she hadn’t fed the chickens. “Oh dear,”
she said, “those poor, hungry chickens!”

Sure enough, the chickens were clucking and squabbling in their coop.
Koketso opened the low gate very carefully. “Pok, pok, pok,” she said. “Sorry,

chickens, here’s your food.” And she scattered the seed on the ground.
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Koketso loses the chickens by,

It starts with a story...

“One, two, three, four chickens,” she counted, “and another one, two,
three, four chickens.”

Then she saw that the chickens’ water bowl was empty and she hurried
off to fetch some water from the kitchen — but she forgot to close the gate
behind her!

“Oh no!” said Koketso when she returned with the water and saw the
chickens running all over the yard. “Oh no, no, no! Bad chickens! Come
back NOW!”

But the chickens kept running — right around the side of the house, down
the short path and into the street!

A man on a yellow bicycle came riding along.
“Help! Help!” cried Koketso. “Please help me catch Granny’s chickens!”

“Of course I'll help you,” said the man, and he raced after the chickens on
his bicycle, ringing his bell.

As Koketso ran after him, she nearly bumped into Uncle Koos's trolley.

“Help! Help!” said Koketso puffing and panting. “Uncle Koos, please help
me catch Granny’s chickens!”

“Of course I'll help you,” said Uncle Koos, and off he went after the
chickens and the man on the yellow bicycle. His little dog ran behind
him, barking loudly.

As Koketso ran down the road behind Uncle Koos, she saw her friend,
Dikeledi. Dikeledi was practising doing tricks on her skateboard.

“Help! Help, Dikeledi!” cried Koketso. “Please help me catch
Granny’s chickens

1

“Of course I'll help you,” said Dikeledi as she zoomed off after
the chickens.

As Koketso ran behind Dikeledi she thought about all the terrible things
that could happen to the chickens. They could get run over, or they could
be eaten by a dog. Or, they could fall into the river and drown. “Oh no,
what will Granny say?” she panted. Koketso felt like crying.

“Look what I've got!” said a voice. It was the man on the yellow bicycle.
He was carrying two of the chickens in a shopping bag.

“One, two chickens,” counted Koketso. “Oh, thank you! Now | just have
to find the others.”

5?:: Continued on page 15
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b - UKoketso ulahla izinkukhu

—_—

Kuggla ngendaba exoxwayo...

Njalo ekuseni uKoketso usiza ugogo wakhe ukuthi aphe izinkukhu ukudla
ehhokweni elisemva kwendlu.

“Pok, pok, pok,” kumemeza uGogo bese izinkukhu ziza zigijima ocingweni.
“Pok, pok, pok,” bese zithi. “Paak, paak, paaaak!” Bese kuthi lapho uGogo
kanye noKoketso bencika ocingweni olufushane ukuze basakaze imbewu,
izinkukhu ziyadudulana, zishaye amaphiko azo zizungeze, bese zizama
nokwegana ukuze zifinyelele ekudleni kugala.

UKoketso uhlale ebala izinkukhu. “Inye, zimbili, zintathu, zine izinkukhu,”
kusho yena, “bese kuba nenye eyodwa, ezimbili, ezintathu, ezine izinkukhu.

1”

Zikhona zonke, Gogo

Ngelinye ilanga ekuseni lapho uKoketso evuka wabona ugogo wakhe egqoke
ijakhethi yakhe ephambili kanye nesiggoko.

“Kumele ngiyosiza uNkk Solomon emtholampilo namhlanje ekuseni,” kuchaza
uGogo, “ngakho-ke anginaso isikhathi sokuyopha izinkukhu ukudla. Ungakwazi
ukwenza lokhu wedwa, Koketso? Uyazi ukuthi kumele wenzeni.”

UGogo wathatha isikhwama sakhe, wavula umnyango wangaphambili. Wase
ephendukela kuKoketso wathi, “Manje-ke ungakhohlwa ukunikeza izinkukhu
amanzi, kanti, kukho konke okwenzayo, UNGAZIVUMELI ukuthi

ziphume ehhokweni!”

“Hawu, Gogo,” kusho uKoketso, “Ngiyakwazi konke LOKHO!”

“Hhayi-ke, ngithemba kanjalo,” kusho uGogo. “Ucophelele bo! Ngizokubona
ekuhambeni kwesikhathi. Usale kahle, Koketso.”

Kwathi nje uma sekuhambe ugogo wakhe, uKoketso wahlala phansi wadla
isidlo sakhe sasekuseni. “Ngilambe ngokwedlulele,” ezitshela, “leziya zinkukhu
kuzomele zithi ukulinda kancane!”

UKoketso wageda indishi enkulu yephalishi wase ephuza ingilazi yobisi. Wase
ehlala esitebhisweni esisemnyango ongaphambili wadla ihhabhula.

“Sawubona!” washo ebingelela imambana enguMalume uKoos lapho edlula
nethroli yokuthenga nenja yakhe encane.

“Sawubona, Ma!” kusho yena ethathazela uNkk Zihlangu
ngaphesheya komgwaqo.

“Woza uzodlala nami, Pinky,” esho ememeza umzala wakhe, owayephuma
esitolo esisekhoneni, ephethe ulofu wesinkwa.

“Uxolo, angeke ngikwazi. Nginemisebenzi okumele ngiyenze,” kuphendula
uPinky ememeza. “Wena awunayo?”

UKoketso wakhumbula ngaleso sikhathi ukuthi akazange aziphe izinkukhu
ukudla. “Mamo,” kusho yena, “usizi lolu ezinkukhwini ezilambile!”

Drive your
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Nempela, izinkukhu zazikhala futhi zikhononda ehhokweni lazo. UKoketso wavula
isango elifushane ngokukhulu ukucophelela. “Pok, pok, pok,” kusho yena. “Uxolo
zinkukhu, naku ukudla kwenu.” Wase esakaza imbewu phansi.

“Inye, zimbili, zintathu, zine izinkukhu,” kubala yena, “kanye nenye eyodwa, zimbili,
zintathu zine izinkukhu.”

Wase ebona ukuthi indishi yamanzi yezinkukhu yayomile wabe esephuma
ngejubane eyokha amanzi ekhishini — kodwa wakhohlwa ukuvala isango!

“Mamo!” kusho uKoketso lapho ebuya namanzi esebona izinkukhu zigijima yonke
indawo egcekeni. “Mamo, hhayi bo, hhayi bo! Zinkukhu ezimbi! Buyani MANJE!”

Kodwa izinkukhu zaghubeka nokugijima — zazungeza indlu, zaphuma eceleni
kwendlu ngendledlana zayongena emgwaqweni!

Kwaghamuka indoda eyayigibele ibhayisikili eliphuzi.
“Siza! Siza!” kukhala uKoketso. “Ngicela ungisize ukubamba izinkukhu zikaGogo!”

“Empeleni ngizokusiza,” kusho indoda, yase ijaha izinkukhu ngebhayisikili, ishaya
insimbi yayo.

Ngenkathi uKoketso esezithendeni zayo, wacishe wazithela phezu kwethroli
kaMalume uKoos.

“Siza! Siza!” kusho uKoketso ehefuzela. “Malume uKoos, ngicela ungisize
ngibambe izinkukhu zikaGogo!”

“Kulungile ngizokusiza,” kusho uMalume uKoos, esho elandela izinkukhu
kanye nendoda esebhayisikilini eliphuzi. Inja yakhe encane yayilandela,
ikhonkotha kakhulu.

Lapho uKoketso egijima ehla ngomgwaqo elandela uMalume uKoos, wabona
umngani wakhe, uDikeledi. UDikeledi wayezijwayeza ukwenza imigilingwane
ku-skateboard sakhe.

“Siza! Siza, Dikeledi!” kumemeza uKoketso. “Ngicela ungisize ukuthi ngibambe
izinkukhu zikaGogo!”

“Kulungile ngizokusiza,” kusho uDikeledi ejaha izinkukhu.

Lapho uKoketso egijima ngemva kukaDikeledi wacabanga ngazo zonke izinto
ezimbi ezazingenzeka ezinkukhwini. Zingashayiswa, noma zidliwe yinja. Noma,
zazingaphonseka emfuleni zigwilize. “Mamo, uzothini uGogo?” ehefuzela.
UKoketso kwathi akakhihle isililo.

“Buka ukuthi ngitholeni!” kusho izwi. Kwakuyindoda esebhayisikilini eliphuzi.
Yayiphethe izinkukhu ezimbili ngesikhwama sokuthenga.

“Inkukhu eyodwa, izinkukhu ezimbili,” kubala uKoketso. “Eyi, ngiyabonga! Manje
sekumele ngithole ezinye.”

5} Ighubeka ekhasini le-15
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Just then Uncle Koos arrived with some of the chickens in an open cardboard box
in his trolley. “Here you go, sweetheart!” he said, out of breath.

“One, two, three, four chickens,” counted Koketso. “That means | have one, two
chickens from the man on the yellow bicycle, and another one, two, three, four
from Uncle Koos. Oh thank you, thank you! Now | just have to find the others.”

Just then Dikeledi whizzed up on her skateboard. “Look what I've found,
Koketso!” she said holding a chicken under her arm.

“That makes one, two, three, four chickens,” said Koketso, “and another one,
two, three chickens. Oh thank you, thank you, thank you! But there’s still one
chicken missing!”

Koketso's friends helped to put the chickens back into their coop. Then they
helped her to look everywhere for the last chicken, but no one could find it.

When Granny got home from the clinic, Koketso made her some tea. “Sit down,
Granny,” said Koketso. “You must be very tired! Sit down and have a nice cup of
tea and a biscuit!”

Granny looked at Koketso closely. “Is everything alright?” she asked. “You don’t
usually make me tea.”

Koketso burst into tears. “Oh, Granny,” she wailed. “Something terrible happened
while you were out!” Then she told her granny the whole story. “And, and, and,”
she sobbed, “one of the chickens is still missing. And it’s your favourite one —the
one with the speckles.”

“That is a shame, Koketso,” Granny said sternly. “That one laid more eggs than
any of the others. Well, | hope you’ve learnt to be more careful!”

“Oh, I have, Granny,” sniffed Koketso. “I really have!”
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Kusenjalo kwafika uMalume uKoos nezinye izinkukhu ezisebhokisini
lekhadibhodi elivulekile ethrolini yakhe. “Nazi-ke, mntakwethu!” kusho
yena, esenephika.

“Inkukhu eyodwa, ezimbili, ezintathu, izinkukhu ezine,” kubala uKoketso.
“Lokhu kuchaza ukuthi nginenkukhu eyodwa, izinkukhu ezimbili ezivela
endodeni yebhayisikili eliphuzi, kanye nenye inkukhu eyodwa, izinkukhu
ezimbili, ezintathu kanye neyesine ezivela kuMalume uKoos. Ngiyabonga
kakhulu, ngempela! Manje sekumele ngithole ezinye.”

Kusenjalo uDikeledi wavela eseshwibeka nge-skateboard sakhe. “Bheka ukuthi
ngitholeni, Koketso!” washo egodle inkukhu ekhwapheni lakhe.

“Lokho kwenza ngibe nenkukhu eyodwa, izinkukhu ezimbili, ezintathu,
ezine,” kusho uKoketso, “kanye nenye inkukhu eyodwa, ezimbili, ezintathu.
Ngiyabonga kakhulu, bakithi, ngiyabonga! Kodwa ayikatholakali

inkukhu eyodwa!”

Abangani bakaKoketso bamsiza ukubuyisela izinkukhu ehhokweni lazo. Base
bemsiza ukufuna inkukhu yokugcina yonke indawo, kodwa akukho
namunye owayithola.

Lapho uGogo ebuya ekhaya evela emtholampilo, uKoketso wamenzela itiye.
“Hlala phansi, Gogo,” kusho uKoketso. “Kufanele ukuthi ukhathele kakhulu!
Hlala phansi uzitholele inkomishi emnandi yetiye kanye nebhisikidi!”

UGogo waggolozela uKoketso. “Ngabe konke kuhamba kahle?” kubuza yena.
“Awujwayele ukungenzela itiye.”

UKoketso wakhihla isililo. “We, Gogo,” kukhala yena. “Kwenzeke into embi
kakhulu ngesikhathi ungekho!” Wase etshela ugogo wakhe lonke udaba.
“Kanti-ke,” ekhala, “inkukhu eyodwa isalahlekile. Futhi yile oyithandayo —
le eyimpangele.”

“Kubi impela lokho, Koketso,” kusho uGogo eginisa izwi. “Leyo ibizalela
amaganda amaningi ukudlula ezinye. Empeleni-ke ngiyethemba ukuthi
ufunde ukucophelela kakhulu kunakugala!”

Just then there was a squawking noise in the corner of the kitchen. When Granny
and Koketso looked, they saw the missing chicken. She was sitting happily on top
of a pile of clean washing in the washing basket!

Granny picked up the chicken and stroked its beak. “I'm glad to have you back,”
Granny said.

“And look, Granny,” said Koketso pointing to the washing basket, “she’s laid
an egg!”

There, on top of the washing, was a big, brown, speckled egg!

“We’ll have that for supper,” said Granny handing the chicken to Koketso.
“Take this chicken back to the coop, please —and this time don’t forget to
shut the gate!”

“Yebo, ngifundile, Gogo,” kuhogela uKoketso. “Ngifunde ngempela!”

Kusenjalo kwezwakala umsindo wokukhala kwenkukhu ekhoneni lekhishi.
Kwathi lapho oGogo noKoketso bebheka, babona inkukhu ebilahlekile.
Ibizihlalele ithokozile phezu kwengqumbi yezingubo eziwashiwe kubhasikidi
wezingubo ezizowashwal

UGogo wathatha inkukhu wase eyiphulula umlomo wayo. “Ngiyajabula ukuthi
ubuyile,” kusho uGogo.

“Awubheke, Gogo,” kusho uKoketso ekhomba kubhasikidi wezingubo
ezizowashwa, “isizalele iganda!”

Laphaya, phezu kwezingubo eziwashiwe, kwakukhona iganda elikhulu,
elinsundu, elinamachofoza!

“Lizoba yisidlo sethu sakusihlwa,” kusho uGogo enika uKoketso inkukhu.
“Buyisela le nkukhu ehhokweni, ngiyakucela — bese kulokhu ungakhohlwa
ukuvala isango!”
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Nal'ibali fun 7
Do you enjoy reading and telling jokes? Draw pictures to go with the first five jokes and then try writing your own joke in the last box.
Enjoy sharing these jokes with your family and friends.

Okokuzithokozisa kwakwaNal'ibali

Ngabe uyakuthokozela ukufunda kanye nokuxoxa amahlaya? Dweba isithombe esizohambisana namahlaya okuqala
amahlanu bese uzama ukubhala ihlaya lakho ebhokisini lokugcina. Thokozela ukwabelana ngalawa mahlaya nomndeni

kanye nabangani bakho.

Teacher: What sentence is said the
most at school?
Child: | don‘t know.

Teacher: Correct!

UThisha: Yimuphi umusho oshiwo
kaningi esikoleni?

Ingane: Angazi.

UThisha: Uyihlabe esikhonkosini!

Child 1: What has a green spotted
body, twelve hairy legs and big eyes
on stalks?

Child 2: | don't know, but there’s one
crawling up your leg!

Ingane yoku-1: Yini enomzimba
onamachashazi aluhlaza okotshani,
imilenze enoboya eyishumi nambili
kanye namehlo amakhulu asezintini?
Ingane yesi-2: Angazi, kodwa
kukhona okukhuphuka

ngomlenze wakho!

Teacher: If there are twelve flies on
a desk and I hit one with a ruler,
how many are left?

Child: Only the squashed one!

UThisha: Uma kukhona
izimpukane eziyishumi nambili
edeskini bese ngishaya eyodwa
ngerula lokudwebela,

kusele ezingaki?

Ingane: Le epitshiziwe kuphela!

and writing with your children or
about reading clubs? Send your

questions to us through the Nal'ibali

website - www.nalibali.org. Scroll
down to "Ask the Expert” on the
home page, click on the button,
type in your question and then
press "Submit”. We'll ask someone
from our team of literacy experts
to send you a response.
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Do you have questions about reading

Man: Doctor, Doctor, what did the
x-ray of my head show?

Doctor: Absolutely nothing!

Indoda: Dokotela, Dokotela, ngabe
ikhombiseni i-x-ray yekhanda lami?

UDokotela: Lutho nje!

Question: What did the monster eat
after the dentist pulled his tooth out?

Answer: The dentist!

Umbuzo: Ngabe idleni inunu
eyesabekayo ngemva kokuba
udokotela wamazinyo ekhiphe
izinyo layo?

Impendulo: UDokotela wamazinyo!

Visit us on Facebook: -
w:zlw.facebook.com/mhbahSA

+vakashele kuFacebook :
i;w—awk\:fSW.facebook.com/mlithSA
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Ngabe kukhona imibuzo onayo mayelana
nokufunda nokubhala nezingane zakho
noma mayelana namathimba okufunda?
Sithumelele imibuzo yakho ngesizindalwazi
sakwaNal'ibali - ku-www.nalibali.org.
Yehlela lapho kubhalwe khona ukuthi “Ask
the Expert” ekhasini lasekhaya, chofoza
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akuthumelele impendulo.
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